
F á jd a lm a s  h a n g o k
N a p o l e o n  c s á s z á r  s z o m o r ú  s o r s a  f e l e t t .

Napoleon császár hires ű felsőire !
Kinek vagyon drága nyalka felesége :
Hát csakugyan szépen hurokra kerüle — 
Róka praktikája pompásan felsüle.

Pedig íí felsége hogy köpte a markát,
A mig nyomorgatta U m b r i á t és M á r k á t. 
Még öt-hat héttel is ezelőtt azt Ilivé :
Hogy Berlint czakompakk íí teszi semmivé.

Hej pedig ííkeme rettentő vén róka !
Nem hiába hever fején a paróka,
Még is hogy megadta magát ííkigyelme :
Mint meleg tejbe a garajezáros zsemle.

Nemzetes császár ur! ebből a tanúság:
Hogy a hetvenkedés rettentő bárgyuság, 
Addig jár a vizes kanta is a kútra :
Mig egyszer elmerül, s szükség lesz az újra.

A czifra trónust már a macska megette, 
Keservesen sir a szép Zsena érette.
Most már a sok feki pléhpixisből mi lesz ?
A miket hunczutul komponált a fínész.

Ki ne sírna osztán dültén ily nagy fának? 
Melynek árnyékában gonoszok nyugvának. 
Sírjatok óh árván maradt imposztorok . .!
Kis Lulu és mama hazátlan kódorog.

Te is fiók isten! csalhatatlan pápa, —
Hagyd ottan hát Rómát s takarodj Máltába, 
Mert az ájer meleg lesz a papszoknyába, 
ólenkП üssék bele a jezsuitákba.

Tik is deák-párti hős osztrák-magyarok !
A kiket poltronná tett a burkus szurok. 
Kezdjetek szomorú nótát énekelni,
„Oircum dederunt nos d olores inferni.„

Karakán Marczi.



Karakán Marczi levelei. j >nah6nw uzt se h°ouhá ш  a
i a  k á p szlé t ?

K o m á m  M a ty i!  nekem  k o m á m !  a k á r  n ém et a k á r

H a  m ost fa ra n c z ia  rón ék  a k u tya  fa já t, h á t most tot, a k á r  hurkus, a k á r  sp e n ó t, c sa k  v ité z  leg y ík , m eg  

szégyenem be h á tu l bűnék m a gam ba , a  m ír  o ly  k egyet- a z t m o n d ja  hogy é l j e n  a s z a b a d s á g !  
len ü l m egh agyta  m a g á t p ó to l t a t n i  a ttó l a  burkuktól, H a p p !  h a p p !  kom á m  az á rg y é lu s sá t a n n a k  a  
az á ra yé lu ssá t an n ak  is. ( É r t  a fe g yve rh e z, a n y a -  b u rku sn ak , h á t c sa k u g ya n  e lfo g ta  K á p o le jo n  u r a m a t ? 

v a ja  °törje k i a  n im etty it, a z t m án m egadom  n e k i )  T a r to m  g y á v a  leg in yn ek  n k ig y e lm it a zon  Ő3. v ité z  
F eig  hát egye f e l  a f a k i  a z t a  N á p ó le jo n t, v ó t m án  tá b o rn o k k a l e g y ü tt a  k ik  b e a d tá k  a v á r  k u lc sá t a  

neki v a g y  n yo lcz m illió  p lép ix ise , m ost p e ig  ev ve l a  bu rku sn ak .
k u ty a  terem tette „ m i t r  e z e l s z (: m a s in á v a l dógozott H e j ci k i  f e lm a r k o l ta  ecsem  ! m eg lá sd , m ily en  
veszettül, m é g is  befiityö ltek  ükem ének m a g y a r  M is k . .  ku tyásáig f e j ü k  k i m ég ebbül a  dologból. A  f e n e  h iszi 

ho hó, m a jd  eltévesztem , betettek  bizony neki n ím e tü l  de n em  én, hogy eg yk ézre  nem  p a ld iz ta k  ü f e ls é g ü k ,
M ost meg a z t o lvasom  a z u js á g b u l k o m á m , hogy hogy k ijá tszh a ssá k  a szeg in y  f a r a n c z ia  n íp e t. 

az a fe k i K á p o le jo n  m án  m eg v a la m i tüszkölö m a s in á t T u d o d  k o m á m  eg y ik  v a r jú  nem  v á j ja  lei a  m á-

ta lá lt  f e l ,  osztég a v v a l a k a r ja  m egtü szkö lte tn i a  b ú r -  s ík  v a r jú  szem ét, — a m in t én p a r  á sz t f ü v e i  k ie sze ltem , 
kus árm ád iá it?  S zeg in y  N áipólejon  a z t g o n d o lja , hogy h á t m ég a h urku s k ir á ly  ü fe lsé g e  i j je d t  m eg s za r ­

k a  m án  ü tét tüszköltetik , h á t ü is m a jd  m eg tü szkö l-  nyen  azon , hogy a  c s á s z á r m a d a r a t m eg fo g ta , l h z  c 
té t m ást. T s ig a v ír  ecsém  az egész h istó rja , szeg in y  kom ám  n a g y  m a rh a fo g á s  vo lt. a z igaz, én c sa k  a ttó l  
fa ra n czia  is elénekelheti m án, hogy h á t . . .  f é l e k , hogy m ég v is s z ta 'á /ja  h u rku s ü fe ls ig e  a já n d í-

Yan nek i.  van  n ek i  kozn i X á p ó le jo n  u r a m a t a  f r a n c i á k n a k .
P iros  szílíi masinája, A z t  is hallom  k ed v es  kom ám , hogy a cső szá r  ne
V an  neki, v a n . . .  szép  if ja szszo n y  i s  e lr is zá lt  a la p o m b a n  P á r i s i j é t  /

A  csá szá rn é  teensasszony szé p  p ir o s  s zá já t é r tem  H cj j  a k r in o lin já t, jo b b a n  k e lle tt v é n a  v ig yá zn i o lya n  
k o m á m ! a  m ivel ha k iá llíta n á k  a  hurkus elibe, J ézu s  SZ('P g ifa n g y tyn k ra , m erh á t j o  f o g l a l ó  le tt  v é n a  
M á r j a  u ttse egy hurkus se la n e  rá ja  g* á l kos fe g y v e r-  ű k ig ye lm e mi nő i g  a  f o r a n c z iá k  kezűben, 
rel, a zt m án osztég én m ondom , p eig len  nem f o r m á l t  M ost m á r  sza b a d o k  a f o r a n c z iá k  u g y -é /  
ides a pám  hurkus ka to n á n a k . H á t  c sa k  az ebből a ta n ú sá g  ec sém : h ogy h á t

A  hurkus, a  hurkus csak  m eg vé n a  ides k o — nem  k e ll n ekü n k  nőst n em zetts igékn ek  eg y m á sra  h o ­

m árul hanem  h át a r u s z n y á k . . .  a  m uszka, bezzeq ra g u n n i, m erh á t em berek  v a g y u n k  eg y ik  и д у  m in t о 
an n a k  is  m eggyű lt a b a j a . . .  h e jj ecsém ! hogy a lába  m ásik , a  c sá szá r  m eg a k ir á ly  is csa k  em ber k o m á m , 
közé húzta a  f a r k á t  a  f a k i  egye meg, m erh á t и ду  a zé r t is  a n n a k  a sok  b ir liá n to s  a ra n y k o n ty u , h am is  
hallom , hogy ükem ének is va n  egynéhán y tyu k k e t- is ten ekn ek  c ig ire  kél: m á r  egyszer  j á r n i ,  a, k ik  eg y ik  

reezbe fo g o t t  n im etországa , az egy ike t L i  f i  ó in g -  á r ta t la n  n á tz ió t a  m á s ik ra  u sz íta n a k , egye f a l  a  fe k i  
п а к ,  a  m á s ik a t F  i n l á n g  п а к , a  h a r m a d ik o t őket, ta rk ó ju k tó l fo g v a  egész ta lp ig , 

meg tu d ja  f e n e  m ifé le  lá n g n a k  h ív já k , hanem  ezekre H o  de h ojszeu  m a jd  eljön  a n n a k  is az id e je ,

m á r  a  m uszka  p á p a  d u p la  kereszte t vethet, m in t a  a d d  g  is p e d ig  j ó t  k ivá n  n ek ed  k ed v es  kom ám  M a t y i ! 
b a rá t a  p ó k r a , m ikor bor képibe a K r is z tu s  v i r í t  itta  , - , - . r

mer; a  m isén él. gulyásbojtár.
K o m á m  ules k o m á m ! csak  a n n a k  vajpokén a  
mondója, hogy látóra én m á n . m á s em ber is em ber,

nem  csak  a  m a g ya r . A z  áldóját a n n a k  a  németnek,A L ám p ás '* m in t  té lltÖ .
sosem  h ittem  vó n a ,hpgy ily en  f e k i  erős k a to n a  vá ljék
belölle, m in t ez a  hurkus német. M ost szó lj h á t m á n  . í" 1 '  ' ' 9 Laj' 0 '^ jVl erzclmii d e ú k p iír t i  ú r i  e m b e r  n é v -  

ecsém , hogy h á t m iv e l va g y u n k  m in k  kü lönbek ? tán  f a * -  ün" ePeIvé“  «8 !l fe lk o s z ö n té s e k  m in -

l> h°9 y  magyar-osztrakkáváltunk, oszt inég nem  á l lh a to tt  e l le n t é rz e lm e i k i tö r é s é n e k ,  K o s s u th  Lajos”
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ültető. A  ház ig azd a  nem  szo lt u g y an  ezen to asz t ellen, de 
lá tsz o tt hogy  nem  is v e tte  sz ívesen .

E r r e  a  fa lu  to lla  e lővon ta  zsebébő l, a  „ L á m p á s "  
azon  p é ld á n y á t, m elyben  Szini K ari le ír ja  K ossu th  L a jo s 
haza jöve te le  és fo g ad ta tá sa  feletti á b rá n d já t.

A jó k e d v ű  k o m p án ia  v a ló n ak  vé lve  a  fe lo lv aso tta ­
k a t, e lá lm élk o d o tt, m in d an y ian  e ln ém u ltak  s a csod á lk o zá- 
nem es k ife je z é sek e t vázo lt az  a rc z o k ra , m időn  a  m ély 
esen d e t a  házi uszony  to ré  m eg s a  n é v n a p já t ünnepelő  
házi g a z d a  ebbe á llv a  — csip e ire  te tt k e z e k k e l - -  m agas 
s te n to r  hangon a z t így  köszön tő  fel:

„A  feki te rem te tte ! L á to d  te  vén  akasztófáravaló,® ) 
m in d ig  m ondtam , nem  jó  lesz belülié ; m ié rt fogad tad  el a  
gonosz p ap o k  pénz it k á lo m is ta  lé te d re  ? és m ié rt ittad  
m a g a d a t a n y ira  le a z é r t  a  kom isz  *) d eák  p á r té r t ,  hogy 
h a n g o d a t is e lvesz íte tted . Mi lesz m ost m á r be lő lünk  ? 
L a jo s  nem  k a p  m ajd  h iv a ta lt. L acz it o lv isz ik  k a to n á n a k , 
tég ed e t ped ig  te  vén  ra v a sz  ró k a  s ezt a  sem m irekellő  *) 
D in i k ö ly k ö t fe lak asz tan ak . D e nem  is é rd em eltek  m ást 
ti h a z a á ru ló k "  !

E zen  sz a v a k  u tán , — m ely  u tán  m ég jo b b a n  ám ult 
b ám u lt a  v en d ég sereg , — m e g e re d te k  a  szem ek c sa to rn á i, 
és a  szegény  nő — ki ijjed e lm éb en  eg y sz e rre  jó h o n leán y  
lett, k im e rü lté n  ro g y o tt sz é k é re .

Léim, g y a k ra n  m eg az á b rá n d  is h aszn á l a  jó  ü g y n e k '

*) Pardon ! a házi asszony mondta.

Teli át Pesten.......

lehat Pesten jőnek majd össze,
Itt lesz: a mixta-natio__
Mint bécs i  telegráf értesít 
Ez évi delegatio.. . .
— Fura biz az, — hogy nekünk mindent 
('sak P é c s  1) ő 1 lehet megtudni... 
Akármire legyen szükségünk,
Csak oda kell lótni-fütni ! —

Ugyan miről tanácskoznak majd?
— .Jön elő majd sok egyet más —
De leginkább arról, a mi t ő l  
Ne kü nk  az or r unk f o k h a g y m á s ,  
Tudniillik a pé n z r ő l . . .  hejh! bizony, 
.ló volna az, — hogy ha vo l na!
Van is — azt mondja Kerge Pali —
Van, m in t b é к á n а к a t o l l a !  —

Van bizony, csak Pestvármegyében 
Két mi l l i ó  h a t s z á z e z e r  
Tisztán a d ó h á t r a l é k o k b a n ,
— Ez osztán csak fene kis szer...
Fel hát vitéz magyar had c s a pa t ,
Fel Besze vitéz népeddel!
Ki nem fizet, — vagy nem fizethet,
Ingét és gatyáját vedd el!

Neked pedig fiacskám Matyi!
Meghagyom most, mindenkorra,
Hogy К u h n uram malőrözését 
Tedd félre és hagyd máskorra, —
Ne bántsd... sőt szépen, illendően 
Emelj előtte kalapot...
Ládd... mikor p ó t h i t e l r ő l  volt szó.
<) nem kért többet, csak hatot.*)

Most meg Menyus ur, hogy mennyit kér 
A megveszett pó t h i t e l bő l ? !
Nézz utánna, megolvashatod 
Bécs i  ú j s ág  leveliből,
Huszonöttől — negyven millió!!!!
— Igaz, hogy felzúdul a vér —
De ne izélj!.. Menyus azt tartja,
11 о g у ha 1 u d, li á t l e g y e n  kővé  r.

Már osztán voltaké}) mennyi lesz 
Az a kialkudott összeg,
Azt én nem tudom, de te se ám,
Talán maga Menyus ur se!
(.’sak hogy lesz — a tályog egye meg.
S majd ismét alkalom nyílik.
Dicsérni a delegatiót,
S exeijuálni — a mint illik!

De hát mi az istennyilának
Szedik azt a sok pénzt ? — kérded ? —
Hisz annyit megszavaztak már is,
Hogy a cassába se fér meg!
Ugyan Matyi! ne békétlenkedj,
A m i t t e s z n e k, t a r t s  d azt  j ónak.  
Lásd az idő esős... jó l esz  a 
Többi  fö 1 é t a k a r ó n a k ! **)

X f H j y  l io y o s .  3

*) Ügy-e bizony millió az a hat ?
**) Az ördög szaggassa szót az ilyen takarót. Ma t y i .



„M a ch t  sch lech tes  B l u t “



Hapoleon c a p i t u l á t z i ó j a .

(sírva) Kérem alássan Vili bácsi! én nem vagyok oka semminek, ez a Mac Mahon oka mindennek.



! , ! м dáriumot — elkezd bennünket szidni, átkozni, az-
Ь'&У e ltéved t- luV zal fogott egy botot s bajt ki bennünket a házból,

mely történetesen a Ludas Matyihez került. jjaza r̂ve> kezdtünk rajta tűnődni, hogy mi
Ivivül: Méltóságos Tóth Vilmos helügyériál- okért kergetett el a mi kedves öreg nenenk ben-
lamtitkárurnák —  Pesten. minket? Ugyan nézzük meg a kalendáriomot, ta­

ll elül :  Tisztelt államtitkár ur ! Halljuk, hogy Ián az majd megmagyarázza —
már is kezdenek büffögninémely lapok az óssze-Meg is néztük a kalendáriomot, hat latjuk
ülendő ddegatioelé terjesztendő póthitel összegének ám, hogy Kút asszony napja volt az nap.

sok volta miatt kdekor értettük meg aztán, hogy a mi j<>
Ezennel kötelességévé teszem önnek, hogy mm- szívvel, de átkozott rücskös abrázattal megálda- 
den erejét a p ó t  h i t e l  n é p s z e r ű  s i t é s é r c  fo r-  tott kedves öreg nőnénk miért kiabált utánnunk: 
ditsa,nem kímélvén a pénzt. az én sonkámat ugyan többet nem eszitek, az én

Az Esti lap. Hírmondó írjanak róla sajánl- boromat ugyan többet nem isszátok, akasztóiak! 
já k ;a Borsszem Jankónak pedig, — minthogy a
vidéki Deák körök e lap véleménye után indulnak— * *

rendesen kiszolgáltassák önök a képtárgyakat s ka-
lönfélelaptöltelékeket, mindenesetre pedig a subven-A hiricsi ekklézsiának csakugyan teljesült
Hót,mert a nélkül ez a hívünk egyet se vakkant. ™°n régi óhajtása, hogy kostájukat eltettek egy

olyan helyre, hóimét minden évben három kosta 
J fi E b isi. szokott megszökni. — Az elmozdítasi okok köze

ezt is betette a tréfás páter, liogy Sandri úr min- 
A  C ^ O T P  á . l r . den héten több Ízben megtartja december másodi­

két és kilenczedikét.
Volt nekünk egy kedves öreg nénénk, kit a Ezt persze ., traktuson nem értették, valaki

bölcs gondviselés igen jó szívvel, de átkozott rües- mégig telt;íiúlta, hogy meg kellene nézni a kalen- 
kös ábrázattal áldott meg. -  Mivel a mi kedves j dár’omot; me£? is nézték, ekkor osztón megtudták, 
öreg nénénk mindig tartott dugaszban egy kis jó ho<ry lleczemb(3r másodikán van Bi bi ánna,  ki- 
kollátziónak valót, e mellett igen jó borocskája is . H é d ik é n  pedig Le o k á d i a  napja, 
volt, gyakorta el szoktunk hozzá látogatni.— I 
Azonban mindig megkérdezte, no gyerekek! miért
jöttetek megint? kellett hát valami okot mondani, T7-.. .. . ,, i т

+ n 1 ! K o z ()s -()s z tr a k -iiia 2 y a r -h a c lse r e 2 b e liliogy miért látogattuk meg, persze tudta o, liogy _ ~ °
enni-inni mentünk, azért megtraktált rendesen. , lí^UZ to r té l iu t .

Egyszer ismét meglátogattuk, s a szokásos i , . . .. , , . . '..... . , . í Szakasz-vezetove s egyszersmind niagazmá-kerdesre: no gyerekek! miért jöttetek mar megint ?, . . . .  .. ,, riussá lett a baranyai sokacz-liu — a mi nagy nt-Kiíogyvan az argumentumból — azt talalta , . ., i - i  , . . , . . .... kaság, — kevely is volt a három csillagra nagyon,valamelyonk mondani: nn bizony a nevenapjat jót-1 ° ° n
tünk köszönteni, — kedves néni. Ugvszer valami íegyvereket kellett az ezred -

— Az én neveninapját ? no várjatok, majd l̂tíZ szállítani a depótól, s az illető parancsnok tiszt
megnézem a kalendáriumban, hogy micsoda nap ; ib’en levelet ir a szakaszvezetiinek :
van. — я1Ке Gewehre werden wohl verpackt in einem

Persze lehetett férfi névnap is akkor, hanem i Kistl, und mit sichern Escort zum Kegiments-
nii úgy okoskodtunk hogy majd nőneművé tesszük i Commandó gesendet!“
azt a napot, s megköszönjük a mi kedves öreg! Elolvasni csak eltudta, de megérteni sehogy 
nénénket s punktum eszünk iszunk vigan. -  se bírta a szakaszvezető e levelet, elvitte tehát az

Mily nagy lett azonban álmélkodásunk, midőn őrmesterhez s kérdé:
I a mi kedves öreg nénénk — megnézvén a kaién-j — Goszpodine! (’so e to Gewehre?

Ш Г ------------------------------- ---------------------------- ----------1
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295

— Pusku — jebbemti bog — válaszolt az őr­
mester.

— Cső e to Escort?
Jedem Kaprai, csetri Gemeiner.

— Cső e to gesendet?
De mar ekkor kikopott az őrmester minden 

rácz nyelvbéli tudományából s ráordított a firerre:
Add fel a vasútra s eltakarodj innét, a ki 

i —  e van az apádnak.

Hivatalos körözés!
(a nógrádi krónikából.)

D  r u m ! d r u m ! d  r u m ! d  r u m!
bgy iiográri megyebeli „ B a l o l d a l -  nevű 

árva gyermek, gyáinsziilóUóI megszökvén, fellii- 
vitnak az illető hatóságok c szerencsétlennek nyo­
m ozására !

I s m e r t e t ő  j e l e i :
A sok bába miatt, mint idétlen jött a világra ! 

h o m l o k á n a k  központján, már születése  a lkalm á­
val, csekély jndási vörös folt volt észlelhető; mi 
azonban a d e á k  flastrom használata által óri­
ásivá nőtt, még pedig tú lságosan  sokat; mióta 
azonban d e á k u l  megtanult, egészen némává lön, 
végre a - j о b b-ak kárürvendö kaezaja közt h ö n t i  
ikertestvére után szépségesen m egszök ött!

A ki e szerencsétlen tintás felöl, bármi felvi­
lágosítást nyújthat 10 dénárral; ki öt m agát per 
z s ú p  a b.-gyarmati népkör helyiségébe -  hol 
hajdan bölcsője rengett — behozza, 15 dénárra l; 
a ki pedig — minthogy úgy sem volt soha életre 
való  — hulláját szállítja oda, az 100 aranynyal ju- 
taluiaztatik! drum! drum! drum!

Kelt В.-Gyarmaton 1*70. augustus 24-én foly­
tatva tartott megyei bizottmányi nagy gyűlésből.

K ia d ta  Ifjabb vén Krónikás.

Borsszemjankó jelességek.
D r. J a n k ó  B o rsszem ág rav a ló  o s z trá k  m a g y a r  o rszág  

sem legességének  m eg tö rh e te tlen ség ét m in t jó  hazafi, az á lta l 
véli b iz tosítan i, hogy  az o sz trák -m a  g y á r  te rü le t h a tá r  s z é - !

le it k ö rü l ra k o sg a tja  szellem i trá g y á jáv a l, szellem dus la p ­
já v a l, m itő l a v ité z  b u rk u s  a n n y ira  v issza  fog re tte n n i, 
m in t a  n y ito tt á rn y é k sz é k tö l.

*

B orsszem  J a n k ó  az  egyedü li c su d a  á lla t M ag y aro r­
szágon  süt tá n  a v ilágon , m e rt nem  ta r to z ik  sem m i fajhoz. 
Se nem  zsidó, se nem  k e re sz tén y , se nem  m uzulm án, s 
íg y  b á r  k é t lábon  já r ,  de m ég  sem  em ber, hen em  uj k ia ­
d ása  egy  o lyan  jellem telen  m ozgó lé n y n e k , m ely  a te rem tés 
n a g y sz e rű ség én ek  c sú fjá ra  v á lik , m e rt ö á lta la  ju to t t  a 
szem te len ség n ek  is h a lh a ta tlan ság .

N apoleon  je le n le g i szánandó  he ly ze téb en  azon n y i­
la tk o za to t te tte , hogy  ha ö előbb ism erte  vo lna  B orsszem  
D r. A g a i szem telenségeit, nagyobb  su b v en tio v a l m egfo­
g a d ta  volna, s igy  ta lán  m ég  m ost is verebeskedhetiiék 
a fra n c z ia  trónon .

Balesetek és szerencsétlenségek.
A z a  sc h a ch te r, a  k i B orsszem  D o k to r u ra t m eg k e ­

re sz te lte  p en ecz ilu sával, — a z o n  való b u já b a n  h ogy  nem  
<ч to rk á n á l k ezd te  a k ö rű im e té llé s t, — fe la k a sz to tta  m aijá t

S zappan  Z s ig m o n d n ak  b e sz te rcze -b án y a  p ü sp ö k sé ­
gébe  való in s te llá tz ió jak o r nem  ta lá lk o z o tt oly szónok , k i 
az é rdem es férfiú t üdvözölte  volna.

K u h n  közös h ad ü g y m in isz te r  b e a d ta  lem ondásá t, de 
nem  fo g ad ta to tt el.

A „M agyar á llam  * nem  ism eri el a  fran cz ia  k ö z ­
tá rsa sá g o t.

Történeti rakéta.
Mikor Mach Mahontól a wörthi csata után 

azt kérdezték, hát a vértesek hol vannak, csak enyit 
fe le lt: n i n e  se n n e k. —

Mikor N ey tábornagy a legnagyobb hősi bátor­
sággal küzdött az oroszországi visszavonulás alatt, 
csak maga élte túl fa g y  és éhség által elpusztult 
hadtestét.

Egy napon jelentik egyik franczia tábornoknak, 
ki az avangárdát vezénylé a kivonuláskor, hogy egy 
paraszt kíván vele beszélni.
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Egy eltévedt levél
mely történetesen a Ludas Matyihez került.

Kívül :  Méltósúgos ál-
lamtitkár urnák — Pesten.

Belül :  Tisztelt államtitkár ur! Halljuk, hogy 
már is kezdenek büffogni némely lapok az össze­
ülendő delegatio elé terjesztendő pétin tel összegének 
sok volta miatt

Ezennel kötelességévé teszem önnek, hogy min­
den erejét a p ó t  h i t e l  n ép  s z e r  v s 1 1 és e r e fo r ­
dítsa, nem kímélvén a pénzt.

Az Esti lap, Hírmondó írjanak róla s ajánl­
já k ;  a Borsszem Jankónak pedig. — minthogy a , 
vidéki Deák körök e lap véleménye után indulnak 
rendesen kiszolgáltassák önök a képtárgyakat s kü ­
lönféle laptöltelékeket, mindenesetre pedig a suhven- 
tiot, mert a nélkül ez a hívünk egyet se vakkarit.

Ver-Kbesi.

Adomák
Volt nekünk egy kedves öreg nőnénk, kit a 

bölcs gondviselés igen jó szívvel, de átkozott riics-i 
kös ábrázattal áldott meg. — Mivel a mi kedves! 
öreg nőnénk mindig tartott dugaszban egy kis jó • 
kollátziónak valót, e mellett igen jó borocskája is J 
volt, gyakorta el szoktunk hozzá látogatni. — 
Azonban mindig megkérdezte, no gyerekek! miért 
jöttetek megint? kellett hát. valami okot mondani, 
hogy miért látogattuk meg, persze tudta ő, hogy 
enni-inni mentünk, azért megtraktált rendesen.

Egyszer ismét meglátogattuk, s a szokásos j 
kérdésre: no gyerekek! miért jöttetek már megint ?

Kifogyván az argumentumból — azt találta 
valamelyőnk mondani: mi bizony' a nevenapját jöt­
tünk köszönteni, — kedves néni.

— Az én nevemnapját? no várjatok, majd 
megnézem a kalendáriumban, hogy micsoda nap 
van. —

Persze lehetett férfi névnap is akkor, hanem 
mi úgy okoskodtunk hogy majd nőneművé tesszük 
azt a napot, s meg köszöntjük a mi kedves öreg 
nénénket s punktum eszünk iszunk vigan. —

Mily nagy lett azonban álmélkodásunk, midőn 
a mi kedves öreg nőnénk — megnézvén a kalen­

dáriumot — elkezd bennünket szidni, átkozni, az­
zal fogott egy botot s hajt ki bennünket a házból.

Haza érve, kezdtünk rajta tűnődni, hogy mi 
okért kergetett el a mi kedves öreg nőnénk ben­
nünket? Ugyan nézzük meg a kalendáriomot, ta­
lán az majd megmagyarázza —

Me<r is néztük a kalendáriomot, hát látjuk 
ám, hogy Rút asszony napja volt az nap.

Ekkor értettük meg aztán, hogy a mi jó 
szívvel, de átkozott rücskös ábrázattal megálda- 
tott kedves öreg nőnénk miért kiabált utámmnk: 
az én sonkámat ugyan többet nem eszitek, az én 
boromat ugyran többet nem isszátok, akasztóiak!

A hiricsi ekklézsiának csakugyan teljesült 
azon régi óhajtása, hogy kostájukat eltették egy 
olyan helyre, hóimét minden évben három kosta 
szokott megszökni. — Az elmozdítasi okok közé 
ezt is betette a tréfás páter, hogy Sandri úr min­
den héten több ízben megtartja december másodi­
két és kilenczedikét.

Ezt persze a traktuson nem értették, valaki 
mégis feltalálta, hogy meg kellene nézni a kalen­
dáriomot, meg is nézték, ekkor osztón megtudták, 
hogy deczember másodikén van Bi b i é n  na, ki- 
lenczedikén pedig Le o k á d i a  napja.

Közös-< fsztnik-magyar-hadseregbel i 
igaz történet.

Szakasz-vezetővé s egyszersmind magaziná- 
1 idussá lett a baranyai sokacz-fiu — a mi nagy rit­
kaság, — kevély is volt a három csillagra nagyon.

Egyszer valami fegyvereket kellett az ezred­
hez szállítani a depótól, s az illető parancsnok tiszt 
ilyen levelet ir a szakaszvezetőnek:

„Die Gewehre werden wohl verpackt in einem 
Kistl, und mit sichern Escort zum Regiments- 
Commandó gesendet!“

Elolvasni csak eltudta, de megérteni sehogy 
se bírta a szakaszvezető e levelet, elvitte tehát az 

.őrmesterhez s kérdő:
— Goszpodine! ('soe to Gewehre?
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— Pusku — jebbemti bog — válaszolt az őr­
mester.

— Cső e to Escort?
— Jedem Kaprai, csetri Gemeiner.
— Cső e to gesendet?
De már ekkor kikopott az őrmester minden 

rácz nyelvbéli tudományából s ráordított a firerre:
— Add fel a vasútra s eltakarodj innét, a ki

i ----e van az apádnak.

Hivatalos körözés!
(a nógrádi krónikából.)

D r u m ! d r u m ! drum ! d r u m !
Egy nográd megyebeli „ B a l o l d a l "  nevű 

árva gyermek, gyámszülóitól megszökvén, felhi- 
vitnak az illető hatóságok e szerencsétlennek nyo­
m ozására !

I s m e r t e t ő  j e l e i :
A sok bába miatt, mint idétlen jött a v ilágra ! 

hom lokának központján, már születése  a lkalm á­
val, csekély judási vörös folt volt észlelhető; mi 
azonban a d e á k  flastrom használata által óri­
ásivá nőtt, m ég pedig tú lságosan  sokat; mióta 
azonban d e á k u l  megtanult, egészen némává lön, 
végre a - j о b b-ak kár örvendő kaczaja közt h o u t i  
ikertestvére után szépségesen megszökött 1

A ki e szerencsétlen (látás felöl, bármi felvi 
lágosi lá st  nyújthat 10 dénárral; ki öt m agát per 
z s ú p  a b.-gyarmati népkor helyiségébe — hol 
hajdan bölcsője rengett — behozza, 15 dénárral; 
a ki pedig — minthogy úgy  sem volt soha életre 
való  — hulláját szállítja oda, az 100 aranynyal ju 
ta lm azta t ik ! drum! drum! drum!

Kelt It. Gyarmaton lHlO. augustus 24 én foly­
tatva tartott megyei hizottmáiiyi nagy gyűlésből.

K ia d ta  Ifjabb vén Krónikás.

Borsszemjankó jelességek.
D r. J a n k ó  B o rsszem ág rav a ló  o sz trá k  m a g y a r  o rszág  

sem leg esség én ek  m eg tü rh e te tlen ség ét m in t jó  hazafi, az á lta l 
véli b iz to sítan i, h o g y  az o sz trák -m a  g y á r  te rü le t h a tá r  szé ­

le it k ö rü l ra k o sg a tja  szellem i trág y á jáv a l, szellem dus la p ­
já v a l, m itől a v itéz  b u rk u s  an n y ira  v issza  fog re tte n n i, 
m in t a  n y ito tt á rn y é k sz é k tő l.

B orsszem  J a n k ó  az  egyedü li c su d a  á lla t M ag y aro r­
szágon  sőt tá n  a v ilágon , m e rt nem  ta r to z ik  sem m i fajhoz. 
Se nem  zsidó, se nem  k e resz tén y , se nem  m uzu lm án , s 
ig y  b á r  k é t  lábon já r ,  de m ég  sem  em ber, hen e in  uj k ia ­
dása  egy  o lyan  jellem telen  m ozgó lé n y n e k , m ely a te rem tés 
n ag y sze rű ség én ek  c sú fjá ra  v á lik , m ert ö á lta la  ju to t t  a 
szem te len ség n ek  is h a lh a ta tlan ság .

N apoleon je le n le g i szánandó  h e lyze tében  azon  n y i­
la tk o za to t te tte , hogy  ha  ő előbb ism erte  vo lna  B orsszem  
D r. A g a i szem telenségeit, nagyobb  su bven tiova l m egfo­
g a d ta  volna, s igy  ta lán  m ég  m ost is verebeskcdhetnék 
a fra n cz ia  trónon .

Balesetek és szerencsétlenségek.
A z a sch ach te r, a  k i B orsszem  D o k to r u ra t m eg k e ­

re sz te lte  penecz ilu sával, — a z o n  való b u jáb an  h o g y  nem  
a to rk á n á l kezd te  a k ö rtilm eté llést, — fe la k a sz to tta  m agát.

S zappan  Z sig m o n d n ak  b esz te rcze -b án y a  p ü sp ö k sé ­
gébe  való in ste llá tz ió jak o r nem  ta lá lk o z o tt oly  szónok , k i 
az érdem es férfiú t üdvözölte  volna.

K ulin  közös h a d ü g y m in isz te r b e ad ta  lem ondásá t, de 
nem  fo g ad ta to tt el.

A -M ag y ar á lla m a nem  ism eri el a  fran cz ia  k ö z ­
tá rsa ság o t.

Történeti rakéta.
Mikor Mach Mahontól a icörthi csata után 

azt kérdeztek, hát a vertesek hol vannak, csak enyit 
fe le lt: n i ne se n n e k. —

Mikor Key tábornagy a legnagyobb hősi bátor­
sággal küzdött az oroszországi visszavonulás alatt, 
csak maga élte túl fa g y  es éhség által elpusztult 
hadtestét.

Egy napon jelentik egyik franczia tábornoknak, 
ki az avangárdát vezénylé a kivonuláskor, hogy egy 
paraszt kíván vele beszélni.



Bebocsáttatván a p a r a s z t , ki báránybörbölké- ^
szült ruhába volt öltözve, sfelismervén a tábornok, Így Figyelmeztetés 

kiállta fe l:  Ön az tábornagy! azt hittem hogy ön„ az korban élőkhöz és szülékhez.

vezényli az utó csapatot. L e< -dnW ibb  k in c se  az  e m b e rn e k  az  e g é s z s é g !  N in c s
A z  u t ó  c s a p a t  é n  v a g y o k . -  felele JSey tr)l)bé m é h ia jd a lo m , e y o m o rg ö rc s ,  r e n d e tle n  h ó sz ám , fe h é r  

tábornagy. fo ly ás és ezze l k a p c s o la tb a n  lév ő  m a g ta la n s á g , h aso n ló
betee-séo-ek rósz következményei es lmszam előtti kínzó 
fájdalom! Nem lehet többé félteni az öregeknek a nálunk 

. hosszasan tartani szokott tiiclöhurnt, makacs köhögés ful-
Ä Z i p o r k a k .  kcUs mellégé- és szívdobogástól. úgy a tüdő hurutból

■i'zármazn. szokott gutaütéstöl < Schleimschhig \ nem lehet 
F a l u  h a d n a g y a :  Btro uram latta azt a migy féltenJ oyermekeinket a náluk előfordulni szokott gorvely- 

nritököt az uraság előszobájába, — a melyik úgy segélyjen j - 1 (schrophula) és sáp kortol •. Bleisucht) mert alólirott- 
volt akkora mint a tiszteletes uram feje na к több évi orvosi tapasztalataim folytán <. került oly

B i r ó :  -  Ján o s ié !  Nem tök volt az, hanem fehér- orvosi szereket feltalálnom, m el vekkel az emntett no. I.a 
• jókat s az öregek és gyermekeknél eloíordulni szokott

íaju góiog c u m) (. hosszasan tártét betegségeket rövid idő alatt sikeiesen
H a d n a g y :  -  Akkor hat nem volt akkora mi nt a  meggyógyithatom.

tiszteletes uram teje. hanem akkora, mint a jegyző ur teje. ,:s mjUj,', „ök szenvednek a íentéritett beteg-
s é g e k b e n  s h aso n ló  b a jo k b a n !  ä  m ié r t?  Á r ta t la n  p ze im o - 

* ' * m ö k  m ia tt. — m iu tá n  m e g so k a lta m  о sz á m ta la n  nő  s z e n ­
v e d é se it.  c z é ls z e rü n e k  ta r to t ta m  az o r s z á g  k ü lö n fé le  v id é -  

C z i g á n y :  N em ze tes  u r a m !  ad jo n  eg y  is t rá n g o t ,  ]^e t  b e u ta z n i,  s a  v id é k e n  lévő  m indaz*m  n ő k e t  k ik  re n -  
h o g y  a z  á l la s t a  k ő m ű v e s e k n e k  fe lk ö th e s sü k . d e i te té s ö k e t s z e m e lő tt ta r tv a ,  g y ö k e re s e n  m eg  a k a r n a k

U r : __ I t t  v a n  e g y  uj is t r á n g  m eg  b ir  ez k é t  cz i-  g y ó g y u ln i, h í r la p o k  u tjá n  és m a g án  h ird e té se im  fo ly tá n  U
' arra. figyelmeztetni, hogy én őket biztosan kigyógyit-

j^an  ̂ is. . . .  .. hatom: de az öregek és gyermekeknél előfordulni szokott
C z i g á n y :  az istrángot megpróbálva, es röhögve: beteg^ geket i§ b iz tosan ' gyógyítom s vidékre az orvosi

M eg b iz  ez n em ze te s  u ra m , m é g  ö t u r a t  is. s z e re k e t h a s z n á la ti  u ta s ítá so m m a l e g y ü t t  u tá n v é te l  m e lle tt ,
ső t á ln ev es  s d íja z o t t  le v e le k re  is a  le g n a g y o b b  t i to k ta r tá s  

... ~ » b iz to s ítá sa  m e lle tt g y o rs a n  m e g k íiíd e te m . K ív á n a tr a  a z o n ­
b an  s a já t  r e c e p te m  s z e r in t  a  h e ly o e li g y ó g y s z e ré s z e k  á l ta l  

E n y je  te n s  u ram , h a  a z  én  k e r te m b e n  is ily en  so k  s a já t  szem é ly em  fe lü g y e le te  m e le tt  k é s z í t te tv e  az  o rv o ssá -
szép  d in y é k  te re m n é n e k  — szó l fe lfo h ászk o d v a  a v én  vá- o ° b  a z ° k  sz á ll ítta to m ,
ly o g  v e tő  c z ig á n y  az  é r e t t  d in y é k e t  v á lo g a tó  u ra sá g h o z . L a k o m  L ip ó t-u te z a  Я2. sz . a la t t  P e s te n .

H á t  é lh e te tle n  m ié r t  n em  ü lte ts z  te  is d in n y é t, m a jd
len n e  n e k e d  is, r iv a lg a  r á  a z  u ra s á g . ári K d e , m . k .

- H á t  c s a k  a z é r t  n em  ü lte te k  b .z én  te en s  u ra m , m e rt ,,1%nv ' " " л k ll'ÍMm‘

h á t n in c s  k e r te m -  fele ié  a  c z ig á n y .

E lőfizetési fel h ívás
afo f I/ ó IS* 0. S e p t e m b e r , о cf « b e r  é s  (I e e m b r  i e г  n e »/ ff r  e.

A „Ludas Matyi44 lmmorisztikus képes hetilapra.
Előfizetési ára évnegyedre 1 f. 50  Előfizetési iveket nem küldünk, mived postai utal ­

ványon legczélszerübb megtenni az előfizetést, mely készen, minden postahivatalnál -kapható és a me­
lyen az előfizetés lO forintig csapán 5. к raji*záriul kerül, mig az iveken küldött előfizetés 
18 — 20 krba.

Gyűj t őkn e k  5. előfizető után egy tisztelet példány jár. Л kik  5. előfizetőn felül 10 -  15 
20 előfizetőt gyűjtenek, azok 10 % leengedésben részesülnek.

Az előfizetési pénzek kiadó hivatalunkba Pest városh áztér  O. sz. a la  küldendők 
I bermeiitesen L u d a s  Malii* k ia d ó  h iva ta la .

B k  Felelős szerkesztő és kiadó laptulajdonos : MÉSZÁROS KÁROLY.

^ _______Pegten^JSTO. Nyomatott В a r t a l i t s  I m r e  könyvnyomdájában, ö t pacsirta-utrza ö. sz. ________
; A - J . > * . 'Ш
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